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Íàáîð äëÿ ìîíòàæà

1. Ñêîáà ïëàñòèêîâàÿ

2. Øïîíêà 8 ìì

3. Øóðóï â øïîíêó 4 õ 40 ìì

4. Ïîäêëàäêà 12/4,3

∅
∅

∅

4 øò.

4 øò.

4 øò.

4 øò.

RU

1. Plastic clip

2. Dowel 8 mm

3. Screw 4x40 mm

4. Round base 12/4,3

∅
∅

∅

4 pcs.

4 pcs.

4 pcs.

4 pcs.

GB Contents of the assembly pack

1. Uchwyt plastikowy

2. Ko³ki rozporowe 8 mm

3. Wkrêty 4x40 mm

4. Podk³adka 12/4,3

∅
∅

∅

4 szt.

4 szt.

4 szt.

4 szt.

PL Zawartoœæ kompletu monta¿owego

1. Mûanyag akasztó

2. Tipli 8 mm

3. Tipli csavar 4/40 mm

4. Alátét 14/4,3

∅
∅

∅

A szerelõ csomag tartalma:HUMontagebeutel

1. Kunststoffschelle

2. Dübel 8 mm

3. Holzschraube 4x40 mm

4. Unterlegscheibe 12/4,3

∅
∅

∅

4 Stk

4 Stk

4 Stk

4 Stk

D Contenido del conjunto de montaje

1 brida plástica

2 taco 8 mm

3 tornillo para el taco 4x40 mm

4 arandela 12/4,3

∅
∅

∅

4 piezas

4 piezas

4 piezas

4 piezas

ES

1. Pøíchytka plastová

2. Hmoždinka 8 mm

3. Vrut do hmoždinky 4x40 mm

4. Podložka 12/4,3

∅
∅

∅

4 ks

4 ks

4 ks

4 ks

CZ Obsah kompletu Assortiment de montage

1. agrafe plastique

2. goujon 8 mm

3. vis à goujon 4 x 40 mm

4. rondelle 12/4,3

∅
∅

∅

4 pcs

4 pcs

4 pcs

4 pcs

FRSK Montážny materiál

1. Príchytka plastová

2. Hmoždinka 8 mm

3. Skrutky 4x40 mm

4. Podložka 12/4,3

∅
∅

∅

4 ks

4 ks

4 ks

4 ks

1.

2.

3.

4.

Bridã din plastic

Diblu 8 mm

ªurub 4 x 40 mm

ªaibã 12/4, 3

∅
∅
∅

4 buc.

4

4

4

buc.

buc.

buc.

RO Conþinutul kitului de montaj:

1310 12

5
03

5

silicon

11

max. 5 mm

1. Êëåìà ïðàñòìàñîâà

2. Ùèôò ìì

3. Áóðìà êúì ùèôòà 4õ40 ìì

4. Øàéáà

Ø 8

Ø 12/4,3

Ø

4 áð.

4 áð.

4 áð.

4 áð.

BG Ñúäúðæàíèå íà êîìïëåêòà

4 db

4 db

4 db

4 db



The type LA - R shower trays are manufactured for building in the floor or for bricklaying. Both variants must be done by expert-

bricklayer. The shower tray can be used in a niche by itself, or with any compatible shower enclosure manufactured by the RAVAK

company. We recommend completing the shower tray with the siphon RAVAK.

When maintaining the shower bath, only wipe the painted parts, glass and plastic. Use a fine cloth and normal household

detergents. The

manufacturer is not responsible for damage caused by inappropriate use, installation or maintenance of the product. The

manufacturer is entitled to continuous innovation of the product. For all other information concerning the installation, use and

maintenance ask your salesperson. The guarantee is 24 months from the date of sale.

Never use any abrasive pastes, dissolvents, acetone or detergents and desinfectants, that contain chlorine.

The manufacturer recommends the RAVAK ANTICALC line of products: RAVAK CLEANER - works to remove old and dried-on

debris from glass surfaces, shower frames, enamel and acrylic bathtubs, washbasins and water taps; RAVAK DISINFECTANT - is

a special preparation with considerable anti-bacterial and anti-fungal effects.

1.

2.

3.-3a

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

Remove the top siphon cover using a flat, blunt object and

take out the sludge trap. Using the shoulders on the inside

diameter, unscrew the siphon.

Temporarily place the shower tray in its final position and

mark the position of the siphon on the floor.

Make the outlet piping (diameter 40 mm) and prepare

the connection to the siphon.

Place the shower tray in its final position again, position the

siphon correctly and mark the position of the pipe joint. Finish

the connection of the outlet pipes and the bottom part of the

siphon.

The new trays are modified for hanging from the edge to

clips on the wall. It is necessary to mark the centre of the clip

each quarater of the length in from the edge of the tray. Drill

a hole (diameter 8 mm). 50 mm from the upper edge, space

and fit the dowel.

Screw on the plastic clip (the shorter claw up - see the

picture), check the fixing of the tray.

Prepare the brick bed for the tray to the desired height to fit

the entire surface of the tray bottom. Apply a mortar layer to a

thickness of 20 - 30 mm to the surface of the bed.

Place the shower tray in the correct position screw the

siphon gently and press the tray into the mortar bed in the

correct position. Check and adjust the horizontal position and

the height from the floor.

Finish the assembly of the siphon.

The final walling-in, tiling etc., can be done after hardening

of the bed.

The tiling can be a maximum of 5 mm over the outside

edge of the tray.

We recommend using a silicone sealing compound to

connect the tray with finished tiling or other surfaces. A better

seal for large joints is achieved if mortar is used first and then

a silicone sealing RAVAK PROFESSIONAL compound. If

using against cement, there is a risk that it will not be water

resistant.

It is suitable to use the “Installation set for KASKADA

shower trays” which are produced by the RAVAK company, to

achieve a professional sealing of trays.

Later deliveries have better packaging for protection of the

trays. This is why the contact foil is no longer included.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS - Shower Trays with Laminate

Reinforcement

MAINTENANCE

GB

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR

tel.: 318 427 111, 318 427 200, fax: 318 427 269, 318 427 278, e-mail: smith@ravak.cz, www.ravak.com



Die Duschtassen LA - R können in den Boden eingelassen oder untermauert werden. Der Einbau sollte durch einen

entsprechenden Fachmann erfolgen. Die Duschwannen sind nicht nur in Kombination mit den RAVAK Duschtüren verwendbar,

sondern können auch mit den Produkten anderer Firmen kombiniert oder für sich allein montiert werden.

Wir empfehlen die Duschwannen mit dem Abfluss RAVAK zu kombinieren.

Ein dauerhaft schönes Aussehen der Duschtassen erfordert keine besonderen Pflegemassnahmen. Ein leichtes Abwischen mit

einem weichen Tuch und üblichen Haushaltsreinigern genügt. Bitte keine Schleifmittel, Flussmittel, Aceton, Reinigungs- und

Desinfektionsmittel mit Chlorgehalt usw. verwenden. Die Produkte sind für die Verwendung im Innenbereich vorgesehen. Der

Hersteller haftet nicht für Schäden und Folgeschäden, die durch unsachgemässen Gebrauch, fehlerhafte Montage oder Pflege

verursacht worden sind. Der Hersteller gewährt eine Garantie von 24 Monaten ab Verkaufsdatum. Weitere Informationen

erhalten Sie über Ihren Verkäufer. Technische Änderungen vorbehalten.

1.

2.

3.-3a

4.

5.

6.

7.

8.

9.

11.

12.

13.

Entfernen Sie die verzierte Abdeckung des Siphons mit

einem flachen stumpfen Gegenstand (die Abdeckung ist in

den Siphon mit einem Dichtungsring hineingepresst).

Nehmen Sie das Abschlämmgefäss heraus. Schrauben Sie

den Siphon auseinander. Verwenden Sie dazu die

Vorsprünge im Inneren des Siphons.

Stellen Sie die Duschwanne provisorisch am

vorgesehenen Ort auf. Markieren Sie die Stelle am Boden

dort, wo sich später der Siphon befinden sollte.

Der Anschluss der Abflussleitung (Durchmesser 40

mm) an den Siphon erfolgt (zunächst) ohne Verklebung.

Unterlegen Sie die Abflussleitung in der Weise, dass der

Siphon in die gewünschte Lage in der Duschwanne kommt.

Markieren Sie die Lage der Leitungsverbindungen. Dichten

Sie die Leitungsverbindungen in der gebräuchlichen Art und

Weise ab.

Damit die Befestigung an die Wand perfekt ist, sind die

neuen Duschwannen so zubereitet, dass der Rand in an die

Wand ageschraubten Schellen gehängd wird. In einem

Viertel der Kantenlänge der duschwanne die Achse der

Schelle markieren. 50 mm von der oberen kante eine

Öffnung bohrer (Diam. 8 mm) und den aufstellen.

Die Kunststoffschelle mit dem kürzeren Zahn nach oben

anschrauben (siehe Abbildung), den Einbau der

Duschwanne prüfen.

Die Duschwanne wird in einem zuvor vorbereiteten

Mörtelbett installiert. Die Grösse und Höhe richtet sich dabei

nach den Massen der Duschwanne. Die Oberfläche des

Bettes sollte aus einer ca. 20-30 mm starken Mörtelschicht

bestehen.

Stellen Sie die Duschwanne in die zuvor markierte Lage

und schrauben Sie den Siphon mit der Duschwanne leicht

zusammen. Die waagerechte Lage und die Höhe über dem

Boden überprüfen.

Den Siphon festschrauben, dem Typ nach komplettieren.

10. Das Verputzen und die Verfliesung erst nach Aushärtung

der so befestigten Duschwanne durchführen.

Die Verfliesung darf die Aussenkante der Duschwanne

maximal 5 mm überragen (Abbildung 11).

Wir empfehlen die Duschwanne zu vorhandenen

Wandbelägen hin mit einer dauerelastischen Fuge

abzudichten. Für die Montage der Duschwanne in ein bereits

fertig verfliestes Badezimmer ist ein Sondermontagebeutel

RAVAK - falls gewünscht - lieferbar. Der Beutel enthält Leisten

aus Kunststoff, einen Dichtungsstreifen und Silikon RAVAK

PROFESSIONAL.

Falls Sie eine andere Dichtungsmasse verwenden,

besteht die Gefahr, dass die Duschwanne nicht dicht ist. Das

Eindringen von Wasser zwischen Duschwanne und Wand

kann so verhindert werden.

Bei den neuen Duschwannen wurde eine neue Verpackung

verwendet. Deswegen wurde vom Hersteller die Schutzfolie

entfernt.

MONTAGEANLEITUNG - Verwendung und Installation der

Duschwanne ohne Unterbau

PFLEGE/WARTUNG

D

Ravak Gesellschaft für Sanitärprodukte mbH, Alexanderstrasse 58, D - 45472 Mülheim an der Ruhr

Tel. (0208) 37789-30 Fax. 0208 37789-55, www.ravak.de, e-mail: info@ravak.de



Brodziki LA - R s¹ przystosowane do wpuszczenia w pod³ogê lub do podmurowania. Do zamontowania ich potrzebne s¹ prace

murarskie. Brodziki mo¿na instalowaæ samodzielnie b¹dŸ z kabinami przede wszystkim firmy RAVAK. Zaleca siê instalowanie do

brodzików syfonów RAVAK.

Utrzymanie kabiny ogranicza siê jedynie do wycierania lakierowanych elementów, szkie³ i plastików przy pomocy delikatnych

szmatek tekstylnych i normalnych œrodków czyszcz¹cych.

Producent nie odpowiada za szkody spowodowane

nieprawid³owym monta¿em lub konserwacj¹ wyrobu. Producent zastrzega sobie prawo do innowacji. Wszelkie dalsze informacje

otrzymaj¹ Pañstwo u swego sprzedawcy. Okres gwarancji wynosi 24 miesiêcy. Producent poleca produkty czyszcz¹ce RAVAK:

RAVAK CLEANER - s³u¿y do wyczyszczenia starych zanieczyszczeñ z powierzchni szk³a, ram kabin prysznicowych,

emaliowych i akrylowych wanien, umywalek i baterii.

Nale¿y unikaæ stosowania pasty œciernej, rozpuszczalników, acetonu,

œrodków czyszcz¹cych oraz dezynfekuj¹cych, które zawieraj¹ chlor itp.

1.

2.

3. -3a

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

Zdj¹æ ozdobn¹ pokrywê syfonu za pomoc¹ nieostrego,

p³askiego przedmiotu (pokrywa jest wciœniêta do syfonu za

pomoc¹ uszczelki) i wyj¹æ osadnik. Rozkrêciæ syfon

z wykorzystaniem wypustek na wewnêtrznej powierzchni

syfonu.

Brodzik ustawiæ w odpowiedniej pozycji i odznaczyæ na

pod³odze umieszczenie syfonu.

Rozprowadziæ rury odp³ywowe (40 mm

z pod³¹czeniem do syfonu bez koñcowego zlepienia rur.

Rury odp³ywowe ustawiæ tak, aby syfon dosta³ siê do

wymaganej pozycji w brodziku. Odznaczyæ miejsca

po³¹czeñ rur odp³ywowych. Przeprowadziæ koñcowe

po³¹czenie rur odp³ywowych ³¹cznie z syfonem.

Dla pewnie jszego umocowania, brodzik i s¹

przystosowane do zawieszenia na uchwytach

przykrêconych do œciany. W odleg³oœci 1/4 d³ugoœci

krawêdzi brodzika wyznaczyæ oœ uchwytu. 50 mm od górnej

krawêdzi wywierciæ otwór o œrednicy 8 mm oraz osadziæ

ko³ek rozporowy.

Przykrêciæ plastikowy uchwyt krótszym ramieniem na górê

wed³ug rysunku, skontrolowaæ ustawienie brodzika.

Przygotowaæ wymaganej wysokoœci podmurówkê pod

brodzik i nanieœæ warstwê betonu o gruboœci 20 - 30 mm.

Ustawiæ brodzik w wymaganej pozycji, lekko dokrêciæ syfon

i docisn¹æ brodzik aby dok³adnie siê u³o¿yl. Skontrolowaæ

ustawienie poziomu.

Dokrêciæ i skompletowaæ syfon.

Prace wykoñczeniowe nale¿y przeprowadzæ po

zaschniêciu podmurówki aby nie dosz³o do przesuniêcia

brodzika.

Glazura u³o¿ona na œcianie mo¿e max. 5 mm wychodziæ

poza brzeg brodzika.

Wiêksze szpary zaleca siê wype³niæ zapraw¹ murarsk¹

a powierzchniê dokoñczyæ uszczelnieniem silikonowym

RAVAK PROFESSIONAL. Przy korzystaniu innego typu

silikonu ni¿ RAVAK PROFESSIONAL jest niebezpieczenstwo

zaciekania wody za brodzik.

Istnieje mo¿liwoœæ wykoñczenia specjalnymi listwami

z tworzywa sztucznego, które dostarcza firma RAVAK.

W nowych dostawach brodzików ulepszono sposób

pakowania. Z tego powodu zosta³a zdjêta folia ochronna.

INSTRUKCJA MONTA¯U - brodzików ze wzmocnieniem z laminatu

UTRZYMANIE

PL

RAVAK POLSKA s.a., Ka³êczyn 2B, 05-825 Grodzisk Mazowiecki, POLSKA

tel.: 22 / 755 40 30, fax: 22 / 755 43 90, e-mail: ravak@ravak.pl, e-mail: info@ravak.pl, www.ravak.pl

, ul. Radziejowicka 124,



HU

Az LA-R típusú zuhanytálcák alkalmasak arra, hogy a padlózatba süllyesszék, vagy körülfalazzák. Beállításához kõmûves

munka szükséges. A zuhanytálcát egyedül is használhatja, vagy RAVAK cég egyéb egységeihez, az azokhoz tartozó

felépítményekkel.Azuhanytálcákhoz ajánljuk a takarékos RAVAK szifont 0,35l/mp. Átfolyással.

Tisztítás alatt a lakkozott, üvegezett és mûanyag részek megszokott háztartási tisztítóeszközökkel és finom textíliával végzett

törlése értendõ. Kerüljük csiszolópaszta, hígítószerek, aceton, tisztító és klórtartalmú fertõtlenítõszerek alkalmazását. A gyártó

nem felel a helytelen használatból, összeszerelésbõl vagy kezelésbõl eredõ károkért. A gyártó fenntartja magának a termék

továbbfejlesztési jogát. Érdeklõdése esetén az összeszereléssel, használattal és karbantartással kapcsolatos mindennemû

egyéb információt a termék értékesítõje bocsát rendelkezésére. A termékre az eladás napjától számított 24 hónap jótállási idõ

vonatkozik.

1.

2.

3.-3a

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

A szifon díszítõ fedelét egy lapos, tompa tárggyal

eltávolítjuk(a fedél a szifonba tömítéssel van benyomva),

majd kivesszük az ülepítõ edényt. A szifon 50 mm átmérõjû

belsõ mérettel és belsõ kiállókkal készül, melyek

segítségével a szifont szétcsavarjuk.

A zuhanytálcát ideiglenesen a kívánt helyre tesszük,

bejelöljük a szifon helyét a padlózaton.

Elvégezzük a 40 mm-es szennyvízlevezetõ csõ

csatlakoztatását a szifonhoz, anélkül, hogy a csövet

véglegesen csatolnánk (ragasztanánk).

A zuhanytálcát a kívánt helyre tesszük, majd a

(zuhanytálca) óvatos félrehúzásával a szennyvízelvezetõ

csõ alátámasztásával elérjük, hogy a szifon a kívánt helyen

legyen. Megjelöljük a csõ csatlakozási helyét, majd

elvégezzük a csõ és a szifon végleges csatlakoztatását

(ragasztását).

A tökéletes rögzítés céljából az új tálcák szegélye

mûanyag felfüggesztõkkel akasztódik a falra.A tálca szélétõl

¼ távolságban jelöljük meg a tipli helyét. A kád felsõ

peremétõl 50 mm-re fúrjunk 80mm-es lyukat és helyezzük

bele a tiplit.

Az ábra szerint csavarozza fel a mûanyag felfûggesztõt,

úgy, hogy a rövidebb fogazat felfelé irányuljon.

Kõmûves munkával kell elõkészíteni a zuhanytálca

ágyazatát a zuhanytálca fenék részére. Az ágyazat

felszínére 20-30 mm-es rétegben vakolatot viszünk fel.

A zuhanytálcát a kívánt helyre tesszük, óvatosan

becsavarozzuk a szifont, és a zuhanytálcát a vakolatba

nyomva a végleges helyére tesszük. Ellenõriznünk kell a

vízszintet és a padlózat feletti magasságot.

Csavarjuk be a szifont, típus szerint egészítsük ki.

A zuhanytálca körülfalazását, a vakolást és a csempe

felrakását csak azután csináljuk amikor a zuhanytálca alatti

vakolat már megkötött, hogy a zuhanytálca elmozdulását

megelõzzük.

A zuhanytálca feletti csempézés maximálisan 5 mm-rel

lépheti túl a zuhanytálca peremét.

A zuhanytálca szerelését már meglévõ csempékhez (de

más felület esetében is) javasol juk a RAVAK

PROFESSIONAL szilikon gitt használatát. Nagyobb hézagok

kitöltéséhez elõször kõmûves megoldást keressünk, majd

a felületet RAVAK PROFESSIONAL szilikonos gittel fedjük

be.

Más gitt használata esetén annak a veszélynek tesszük ki

magunkat, hogy a zuhanytálca folyni fog. Lehet használni

speciális mûanyag léceket is, melyeket a RAVAK cég árusít

a zuhanytálcák szigeteléséhez.

Az újabb zuhanyozó tálcák szállításánál tökéletesebb külsõ

csomagolási eljárást alkalmaznak. Ezért a zuhanyozó

tálcákról a fedõ fóliát már levették.

SZERELÉSI UTASÍTÁS - Szerelési utasítás a laminált megerõsítésû zuhanytálcák

szereléséhez

FIGYELEM

RAVAK - Hungary Kft., 1142 Budapest, Erzsébet Királyné útja 125, HUNGARY

Tel.: 06(1) 223 13 15 - 16, Fax: 06(1) 223 13 14, e-mail: info@ravak.hu, www.ravak.hu



RU

Ïîääîíû LA îïðåäåëåíû äëÿ óòàïëèâàíèÿ â ïîë èëè äëÿ öîêîëÿ. Èõ óñòàíîâêà òðåáóåò êàìåííûõ

ðàáîò. Ïîääîí âîçìîæíî èñïîëüçîâàòü ñàìîñòîÿòåëüíî â âîçâåä¸ííóþ õèøó èëè êîìïëåêòîâàòü ñ

ïîäõîäÿùèìè íàäñòðîéêàìè äóøåâûõ êîìïëåêòîâ ïðîèçâîäèìûõ ôèðìîé RAVAK. Åñëè

èñïîëüçóåòñÿ ýêîíîìè÷íàÿ äóøåâàÿ áàòàðåÿ, òî ðåêîìåíäóåì êîìïëåêòîâàòü ïîääîíû ñ ñèôîíîì

RAVAK..

Èçäåëèå äåðæèòöÿ â ïîñòîÿííî îòëè÷íîì ñîñòîÿíèè íåæíûì ïðîòèðàíèåì ïëàñòìàññû òðÿïî÷êîé ñ

îáûêíîâåííûìè æèäêèìè ñðåäñòâàìè áåç ïåñêà, êîòîðûå ïîëüçóþòñÿ â äîìàøíåì õîçÿéñòâå.

Íåëüçÿ èñïîëüçîâàòü àáðàçèâíûå ïàñòû, ðàñòâîðèòåëè, àöåòîí, ÷èñòÿùèå è äåçèíôèöèðóþùèå

ñðåäñòâà ñ ñîäåðæàíèåì õëîðà è ò.ä. Èçãîòîâèòåëü íå íåö¸ò îòâåòöòâåííîñòü çà óùåðáû,

íàíåñ¸ííûå íåïðàâèëüíûì ïîëüçîâàíèåì, ìîíòàæîì èëè óõàæèâàíèåì. Èçãîòîâèòåëü îñòàâèò çà

ñîáîé ïðàâî ìîäåðíèçèðîâàòü èçäåëèå. Ãàðàíòèéíûé ñðîê 24 ìåñÿöåâ ñî äíÿ ïðîäàæè. Âñå áîëåå

ïîäðîáíûå èíôîðìàöèè êàñàþùèåñÿ ìîíòàæà, èñïîëüçîâàíèÿ è óõàæèâàíèÿ çà èçäåëèåì Âû

ïîëè÷èòå ó ñâîåãî ïðîäàâöà.

1.

2.

3.-3a

4.

5.

6.

7.

Äëÿ îòëè÷íåãî çàêðåïëåíèÿ íà ñòåíêå íîâûå

ïîääîíû ïðèñïîñîáëåíèå äëÿ ïðèöåïêó ãðàíà

ê óõâàòó ïðèâèíòüÿíå íà ñòåíå. Â äèñòàíöèè

1/4 äëèíû ãðàíà ïîääîíà ðàçìåòèòü îñåâóþ

ëèíèþ óõâàòó. 50 ìì îò âåðõíîãî ãðàíà

ðàñòî÷èòü îòâåðñòèå ñ äèàìåòðîì 8 ìì è

îáñàäèòü øïîíêó.

Ïîäãîòîâèòü êàìåííîå îñíîâàíèå äëÿ

ïîääîíà â òðåáóåìóþ âûñîòó âî âñåé

ïîâåðõíîñòè äíà ïîääîíà.

Ïëîñêèì òóïèì ïðåäìåòîì ñíÿòü

äåêîðàòèâíîå ïîêðûòèå ñèôîíà (ïîêðûòèå

â ò î ë ê í ó ò ü â ñ è ô î í ñ ï î ì î ù ü þ

óïëîòíèòåëüíîãî êîëüöà) è èçúÿòü îñòîéíûé

ñîñóä. Ðàçâèíòèòü ñèôîí. Äëÿ ýòîãî

èñïîëüçîâàòü âûñòóïîâ íà âíóòðåííåì

äèàìåòðå.

Ïîääîí óñòàíîâèòü â òðåáóåìîå ïîëîæåíèå

è íàìåòèòü íà ïîëó ðàññòàíîâêó ñèôîíà.

Ïðîèçâåñòè ðàñïðåäåëåíèå îòâîäÿùåãî

òðóáîïðîâîäà äèàìåòðîì â 40 ìì è ñîåäèíèòü

ñ ñèôîíîì, íî áåç îêîí÷àòåëüíîãî ñêëåèâàíèÿ.

Âðåìåííî óñòàíîâèòü ïîääîí â òðåáóåìîå

ïîëîæåíèå è ïîñòîïåííî(ñ îòñòàâëåíèåì

ïîääîíà) ïîäïåðåòü îòâîäÿùèé òðóáîïðîâîä

òàêèì ñïîñîáîì, ÷òîáû ñèôîí íàõîäèëñÿ â

òðåáóåìîì ïîëîæåíèè â ïîääîíå. Íàìåòèòü

ïîëîæåíèå ñîåäèíåíèé òðóáîïðîâîäà.

Îêîí÷àòåëüíî ñîåäèíèòü (ñêëåèòü) îòâîäÿùèé

òðóáîïðîâîä âêëþ÷àÿ ñèôîí.

Óñòàíîâèòü ïîääîí â òðåáóåìîå ïîëîæåíèå,

ñëåãêà ïðèâèíòèòü ñèôîí è âòîëêíóòü ïîääîí

â ñëîé ðàñòâîðà â åãî êîíå÷íîå ïîëîæåíèå.

Ïðîâåðèòü ãîðèçîíòàëüíîå ïîëîæåíèå è

âûñîòó íàä ïîëîì.

Íà ïîâåðõíîñòü

îñíîâàíèÿ íàíåñòè ñëîé ðàñòâîðà òîëùèíîé â

ïðèáëèçèòåëäíî 20 - 30 ìì.

8.

9.

10.

11.

12.

1 3 .

Óñòàíîâèòü ïîääîí â òðåáóåìîå ïîëîæåíèå,

ñëåãêà ïðèâèíòèòü ñèôîí è âòîëêíóòü ïîääîí â

ñëîé ðàñòâîðà â åãî êîíå÷íîå ïîëîæåíèå.

Ïðîâåðèòü ãîðèçîíòàëüíîå ïîëîæåíèå è

âûñîòó íàä ïîëîì.

Ïîäòÿíóòü ñèôîí è ñîãëàñíî òèïó èçäåëèÿ

îêîí÷èòü ìîíòàæ.

Îêîí÷àòåëüíóþ îáìóðîâêó ïîääîíà,

øòóêàòóðêó è îáëèöîâêó íàäî ïðîèçâåñòè

òîëüêî ïîñëå çàòâåðäåíèÿ îñíîâàíèÿ, ÷òîáû

ïîääîí íå ïåðåìåñòóëñÿ.

Îáëèöîâêó íàä ïîääîíîì ïðîèçâåñòè òàêèì

ñïîñîáîì, ÷òîáû îíà ïðåâûøàëà áíåøíþþ

ãðàíü ïîääîíà ìàêñèìàëüíî â 5 ìì.

Ïðèñîåäèíåíèå ïîääîíàê ãîòîâûì

îáëèöîáêàì (è ê äðóãèì òèïàì ïîâåðõíîñòè)

ðåêîìåíäóåì ðåøèòü çàìàçûâàíèåì

ñ è ë è ê î í î â î é ç à ì à ç ê î é R A V A K

PROFESSIONAL. Áîëüøèå çàçîðû âîçìîæíî

ñíà÷àëà çàïîëíèòü ðàñòâîðîì è ïîñëå ýòîãî

îêîí÷èòü ïîâåðõíîñòü ñèëèêîíîâîé çàìàçêîé.

Ñ ó ù å ñ ò â ó å ò è â î ç ì î æ í î ñ ò ü

â î ñ ï î ë ü ç î â à ò ü ñ ÿ ñ ï å ö è à ë ü í û ì è

ïëàñòìàññîâûìè ïëàíê àìè, êîòîðûå

ïîñòàâëÿåò ôèðìà RAVAK âìåñòå ñ íàáîðîì

äëÿ óïëîòíåíèÿ ïîääîíîâ.

Ó íîâûõ ïîñòàâîê ïîääîíîâ óñïîëüçîâàí

ëó÷øèé ñïîñîá çàùèùåíèÿ èçäåëèÿ âíåøíåé

óïàêîâêîé. Ïîòîìó áûëà èç ïîääîíà ñíÿòà

çàùèùàþùàÿ ïë¸íêà. Ðàñõîä çàìàçêè äëÿ

óêðåïëåíèÿ è óïëîòíåíèÿ - 120 ìë, ò.å. 2 ìàëûå

òþáèêà â 60 ìë.

ÐÓÊÎÂÎÄÑÒÂÎ ÏÎ ÌÎÍÒÀÆÓ pèìåíåíèå è ìîíòàæ

ïîääîíîâ ñ êðåïüþ èç

ñëîèñòîãî ïëàñòèêà

- ï

Óõîä çà èçäåëèåì

OOO RAVAK ru, ul. Priorova 24, stroenie 2, Moskva 125 130

tel./fax: +7 095 450 91 34, +7 095 450 12 77, e-mail: ravak@inbox.ru, www.ravak.com
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Êîðèòàòà ñà ïðåäíàçíà÷åíè çà âãðàæäàíå â ïîäà èëè çà ïîäçèæäàíå. Èíñòàëèðàíåòî èì èçèñêâà åëåìåíòàðíà

ñòðîèòåëíà ðàáîòà. Êîðèòîòî ìîæå äà ñå èçïîëçâà ñàìîñòîÿòåëíî èëè ñ ïîäõîäÿùà íàäñòðîéêà îò êîìïëåêòèòå

çà äóøîâå íà ôèðìàòà Ravak. Ïðåïîðú÷âàìå êîðèòîòî äà ñå êîìïëåêòîâà ñúñ ñèôîí Ravak

LA

.

Ïîääðúæêàòà ñå èçâúðøâà ñàìî ÷ðåç èçáúðñâàíå ñ ìåê ïàðöàë, ïðè êîåòî ñå èçïîëçâàò îáèêíîâåíèòå äîìàêèíñêè

ïðåïàðàòè çà ïî÷èñòâàíå. Íåîáõîäèìî å äà ñå èçáåãíå óïîòðåáàòà íà ïàñòè çà èçòúðãâàíå, ðàçòâîðèòåëè, àöåòîí

è äð. Ïðîèçâîäèòåëÿò íå íîñè îòãîâîðíîñò çà âðåäè, ïðè÷èíåíè â ñëåäñòâèå íà íåïðàâèëíî èçïîëçâàíå, ìîíòàæ

èëè áîðàâåíå ñ ïðîäóêòà.Ïðîèçâîäèòåëÿò ñè çàïàçâà ïðàâîòî çà óñúâúðøåíñòâàíå íà ïðîäóêòèòå. Ãàðàíöèîíåí

ñðîê 24 ìåñåöà îò äàòàòà íà ïðîäàæáàòà. Âñÿêàêâà ïîäðîáíà èíôîðìàöèÿ îòíîñíî ìîíòàæà, óïîòðåáàòà

è ïîääðúæêàòà ùå ïîëó÷èòå îò ñâîÿ ïðîäàâà÷.

Ïðîèçâîäèòåëÿò ïðåïîðú÷âà ñåðèÿòà ñëóæè çà îòñòðàíÿâàíå íà ñòàðè

è çàñúõíàëè ìúðñîòèè îò ïîâúðõíîñòòà íà ñòúêëàòà, ðàìêèòå íà äóø-êàáèíèòå, åìàéëèðàíèòå è àêðèëíèòå âàíè,

óìèâàëíèöèòå è âîäíèòå áàòåðèè å ñïåöèàëåí ïðåïàðàò çà ÷èñòåíå ñ èçðàçåí

àíòèáàêòåðèàëåí åôåêò è åôåêò ñïåùó ïëåñåíòà.

RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER

; RAVAK DESINFECTANT

1.

2.

3.,3à

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

Ñ ïîìîùòà íà ïëîñúê òúï ïðåäìåò ñâàëåòå

äåêîðàòèâíàòà çàïóøàëêà îò ñèôîíà (çàïóøàëêàòà å

íàãíåòåíà â ñèôîíà ïîñðåäñòâîì óïëúòíÿâàùî

êîëåëî) è èçâàäåòå ñúä÷åòî çà çàõâàùàíå íà

óòàéêèòå. Ðàçãëîáåòå ñèôîíà êàòî èçïîëçâàòå

èçäàòèíèòå îò âúòðåøíàòà ìó ñòðàíà.

Íàìåñòåòå ïðîáíî êîðèòîòî â æåëàíàòà ïîçèöèÿ

è íà ïîäà îáîçíà÷åòå ðàçïîëîæåíèåòî íà ñèôîíà.

Èçïúëíåòå ðàçïðåäåëåíèåòî íà îòïàäíèòå

òðúáè ñ äèàìåòúð 40 ìì òàêà, ÷å äà ñå ñâúðæàò ñúñ

ñèôîíà, íî áåç îêîí÷àòåëíî äà ãè ñâúðçâàòå

(ñëåïâàòå).

Ïîñòàâåòå êîðèòîòî â æåëàíîòî ïîëîæåíèå

è ïîñòåïåííî (êàòî îòìåñòèòå êîðèòîòî) ïîäïðåòå

îòïàäíèòå òðúáè òàêà, ÷å ñèôîíúò äà äîñòèãíå

íåîáõîäèìîòî ïîëîæåíèå â êîðèòîòî. Îçíà÷åòå

ðàçïîëîæåíèåòî íà âðúçêèòå íà òðúáèòå. Èçâúðøåòå

ôèíàëíîòî ñâúðçâàíå íà îòïàäíèòå òðúáè

âêëþ÷èòåëíî äîëíàòà ÷àñò íà ñèôîíà.

Ñ öåë ïåðôåêòíîòî èì çàêðåïâàíå êúì ñòåíàòà

íîâèòå êîðèòà ñà ïðèãîäåíè çà ïðèêà÷âàíå îòêúì

ïåðèôåðèÿòà ñè íà êëåìè, çàâèíòåíè â ñòåíàòà. Íà

ðàçñòîÿíèå 1/4 îò äúëæèíàòà íà ðúáà íà êîðèòîòî

îáîçíà÷åòå îñòà íà êëåìèòå. Íà 50 ìì îò ãîðíèÿ ðúá

ïðîáèéòå îòâîð ñ äèàìåòúð 8 ìì è ïúõíåòå ùèôò.

Çàâèíòåòå ïëàñòìàñîâàòà êëåìà ñ ïî-êúñèÿ çúáåö

íàãîðå (ñïîðåä êàðòèíêàòà) è èçïðîáâàéòå êàê

å íàìåñòåíî êîðèòîòî.

Èççèäàéòå îñíîâàòà çà êîðèòîòî äî íåîáõîäèìàòà

âèñî÷èíà òàêà, ÷å äà îáõâàùà öÿëàòà ïîâúðõíîñò íà

äúíîòî íà êîðèòîòî. Ïî ïîâúðõíîñòòà íà îñíîâàòà

íàíåñåòå ïëàñò õîðîñàí ñ äåáåëèíà îêîëî 20 30 ìì.

Íàòúêìåòå êîðèòîòî â æåëàíîòî ïîëîæåíèå,

çàòåãíåòå ëåêî ñèôîíà è íàìåñòåòå êîðèòîòî âúðõó

õîðîñàíîâàòà îñíàâà â îêîí÷àòåëíàòà ìó ïîçèöèÿ.

Ïðîâåðåòå äàëè å âúâ âîäîðàâíî ïîëîæåíèå è íà

êàêâà âèñî÷èíà å îò ïîäà.

Çàòåãíåòå ñèôîíà è ñïîðåä òèïà ìó ãî

äîêîìïëåêòîâàéòå.

Îêîí÷àòåëíîòî äàâúðøâàíå íà êîðèòîòî,

ìàçèëêàòà è ïëî÷êèòå å íåîáõîäèìî äà ñå èçâúðøè

ñëåä ñòÿãàíåòî íà îñíîâàòà, çà äà íå ìîæå êîðèòîòî äà

ñå èçìåñòè.

Èçâúðøåíàòà íàä êîðèòîòî îáëèöîâêà ìîæå äà

íàäõâúðëÿ âúíøíèÿ ìó ðúá ìàêñ. ñ 5 ìì.

Ïðèäàâàíåòî íà êîðèòîòî êúì ãîòîâà îáëèöîâêà

(è êúì äðóãè òèïîâå ïîâúðõíîñò) ïðåïîðú÷âàìå äà ñå

ðåøàâà ÷ðåç ôóãèðàíå ñúñ ñèëèêîíà RAVAK

PROFESSIONAL. Ïî-ãîëåìèòå ôóãè ìîãàò íàé-íàïðåä

äà ñå óïëúòíÿò ÷ðåç çàçèæäàíå, à ïîâúðõíîñòòà äà ñå

äîâúðøè ñúñ ñèëèêîíà RAVAK PROFESSIONAL. Ïðè

èçïîëçâàíåòî íà äðóã ñèëèêîí ðèñêóâàòå, ÷å êîðèòîòî

âè ùå ïîäëèâà.

Ìîæåòå äà èçïîëçâàòå è ñïåöèàëíèòå

ïëàñòìàñîâè ëàéñíè, êîèòî ôèðìàòà RAVAK ïðåäëàãà

çàåäíî ñ êîìïëåêòà çà óïëúòíÿâàíå íà êîðèòàòà.

Ïðè íîâèòå äîñòàâêè íà êîðèòàòà ñå èçïîëçâà îùå ïî-

ñúâúðøåí íà÷èí çà çàùèòà íà ïðîäóêòà ÷ðåç âúíøíî

ïàêåòèðàíå. Ïîðàäè òàçè ïðè÷èíà ïîêðèâíîòî

ïëàñòìàñîâî ôîëèî áåøå îòñòðàíåíî îò êîðèòàòà.

ÓÏÚÒÂÀÍÅ ÇÀ ÌÎÍÒÀÆ çà èçïîëçâàíå è èíñòàëèðàíå íà êîðèòà

ñ ëàìèíîòîâà àðìàòóðà

ÏÎÄÄÐÚÆÊÀ

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram, Czech republic

òåë.: ôàêñ:318 427 111, 318 427 269, e-mail: info@ravak.cz www.ravak.com, www.ravak.cz
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Los platos de ducha modelo LA están destinados para empotrar o recalzar. Su instalación exige simples trabajos albaòiles. El

plato de ducha se puede emplear de forma autónoma o aòadiendo conveniente medida de mampara de ducha de la compaòía

RAVAK. Los platos de ducha los recomendamos completar con los sifones RAVAK de diámetro 90 mm.

El mantenimiento del acrílico se realiza tan sólo limpiandolo con textil suave y utilizando detergentes domésticos habituales.

El fabricante

no responde por los daòos causados por un uso, instalación o mantenimiento incorrecto del producto. El fabricante se reserva el

derecho de innovaciones. Otorgado plazo de garantía es de 24 meses a partir de la fecha de venta. Más informaciones sobre la

instalación, uso y mantenimiento dirigiéndose a su vendedor. El productor recomienda el uso de la gama de detergentes RAVAK

ANTICALC: RAVAK CLEANER LIMPIADOR RAVAK detergente que sirve para la eliminación de suciedades de la superficie del

cristal, marcos de la mampara, de bañeras y platos de ducha esmaltados y acrílicos, lavabos y grifos, RAVAK DESINFECTANT

DESINFECTANTE RAVAK detergente especial con efectos antimohos y antibacteria.

Para

el mantenimiento hay que evitar el uso de medios abrasivos, diluyentes, desinfectantes con contenido de cloro, etc.

1.

2.

3.-3a

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

Quite la cubierta decorativa de la válvula por medio de un

objeto plano y desafilado (la cubierta está apretada por

medio de un aro de junta) para extraer el recipiente de

decantación. Desenrosque la válvula utilizando los resaltos

en el interior del diámetro de la válvula/sifón. Para el

ensamblaje utilize la llave especial de diámetro 90 mm.

Coloque de forma provisional el plato de ducha en la

posición requerida y marque claramente en el suelo la

posición del sifón,

Prepare y instale sin acoplación final (sin pegamento)

la tubería de desague de diámetro 40 mm uniendola con el

sifón.

Base la tubería de desague de forma que el sifon entre en

la posición requerida dentro del plato de ducha. Marque

claramente la posición de las conexiones de la tubería.

Realizace la acoplación final de la tubería del desague

incluyendo la parte inferior del sifon.

Para una perfecta fijación a la pared los nuevos platos de

ducha llevan un ajuste para enganchar los bordes en las

bridas atornilladas a la pared. A una distancia de ¼ de la

longitud del canto del plato de ducha marque el eje de la

brida, a 50 mm del canto superior taladre un agujero de

diámetro 8 mm metiendo luego adentro el taco.

Atornille la brida plástica colocando la con el lado dentado

más corto hacia arriba, según el dibujo, y compruebe el

asentado del plato de ducha. Antes de instalar

definitivamente el plato de ducha hay que aplicar masilla

dentro de la parte dentada de la brida.

Prepare el pedregal albaòil para la colocación del plato de

ducha a la altura requerida y por toda la superficie del fondo

del plato de ducha. Luego aplique una capa de mortero entre

los 20-30 mm de grosor.

Asiente el plato de ducha en la posición requerida, atornille

ligeramente el sifón y presione el plato de ducha en el

pedregal de mortero en la posición final. Revise la

horizontalidad y la altura sobre el suelo.

Apriete el sifón y completandolo según modelo.

El empotramiento final del plato de ducha, el enlucido y el

revestimiento con los azulejos deben hacerse, para que no se

deslice el plato de ducha, después de que el pedregal del

plato de ducha endurezca.

El revestimiento de las paredes encima del plato de ducha

debe realizarse de forma que sobrepase como máximo 5 mm

el canto exterior del plato de ducha.

Para unión del plato de ducha y los paramentos acabados

(u otros tipos de superficie) se recomienda utilizar la masilla

de silicona RAVAK PROFESSIONAL. Juntas mayores las es

primero posible enmasillar de forma albaòil terminando la

super f ic ie con la masi l la de s i l icona RAVAK

PROFESSIONAL. Al utilizar otra masilla corre el peligro de

penetración del agua detrás del plato de ducha.

También se pueden utilizar listones plásticos de

recubrimiento, que vende la compaòía RAVAK junto con el kit

de montaje especial para los platos de ducha.

Los nuevos suministros de los platos de ducha utilizan un

modo de protección más eficaz del producto de envoltura

exterior. Por este motivo ya no llevan la cinta plástica que

recubría el plato de ducha.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE - para el uso y la instalación de los

platos de ducha con refuerzo de

laminado.

MANTENIMIENTO:

RAVAK IBERICA S.L., Pol. Ind. Catarroja, Calle 31, No 609, 46 470 CATARROJA (VALENCIA), Espa a

tel.: 0034 961 264 357, fax.: 0034 961 264 443, e-mail: ravak@ravak.es, ravakcz@ono.com,

www.ravak.es
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FR

Les bacs de douche LA sont encastrés dans le plancher ou dans le socle. Leur installation exige de simples

travaux de maçonnerie. Le bac de douche peut être utilisé tel quel ou avec le type convenable de la douche de la

société RAVAK. Nous recommandons de compléter le bac avec le siphon RAVAK d'un diamètre de 90 mm.

La maintenance ne demande qu'essuyer les matières plastiques par le chiffon fin en utilisant les détergents

ordinaires de ménage.

La garantie tombe en cas des dégats provoqués

par une mauvaise installation, par un nettoyage ou une utilisitation incorrecte. Le fabriquant retient le droit

d'innovation du produit. Le délai de garantie est 24 mois à partir du jour de réception du produit par le client. Toutes

les informations détaillées concernant l'installation, l'utilisation et la maintenance du produit sont accessibles

chez votre vendeur. Pour la maintenance efficace, le fabriquant recommande la série RAVAKANTICALC: RAVAK

CLEANER une préparation à haut pouvoir activant qui a été conçue spécialement pour l'élimination des

impuretés grasses, des restes de savons et des dépôts aqueux; RAVAK DESINFECTANT un produit de

nettoyage spécial aux effets antibactériels et anti-moissure marqués.

Il n'est pas recommander l'usage des pâtes, des dissolvants, de l'acétone, des solutions

de nettoyage et de désinfection contenants du chlore et autres.
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2.

3.-3a

4.

5.

6.
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12.

13.

Enlevez le couvercle décoratif du siphon à l'aide

d'un objet plat et obtus (le couvercle est fixé au

siphon par une bague de joint) et sortez le récipient

de boue. Démontez le siphon à l'aide des saillis aux

parois intérieures. Pour effectuer le montage, utilisez

la clef d'un diamètre de 90 mm.

Installez le bac dans la position convenable et

marquez au plancher la situation précise du siphon.

Installez les segments de la conduite

d'écoulement d'un diamètre de 40 mm en

correspondance avec le siphon sans raccordement

(collage) final.

Mettez provisoirement le bac dans la position

voulue et calez la conduite d'écoulement pour mettre

le siphon dans la position prévue à l'égard du bac.

Marquez la position exacte des joints de la conduite.

Faites le raccordement final des segments de la

conduite et du siphon.

Pour fixer le bac parfaitement aux murs,

accrochez les bords du bac aux agrafes plastiques,

vissées aux murs. Marquez le point pour l'agrafe

à distance de 1/4 de longueur du bac, percez le trou

d'un diamètre de 8 mm à distance de 50 mm du bord

du bac et mettez y le goujon.

Vissez les agrafes plastiques, installez

provisoirement le bac.

Préparez le lit de mortier pour le bac au niveau

voulu sur toute la surface du fond de bac et au-

dessous de la siège. Mettez sur la surface du lit une

couche de mortier épaisse 20-30 mm.

Mettez le bac dans la position voulue, vissez

légèrement le siphon et enfoncez le bac dans la

position finale. Contrôlez la hauteur du bac au-dessus

du plancher et son équilibre.

Complétez le siphon suivant le type.

Ne faites tous les travaux de maçonnerie, les

enduits et les revêtements qu'après la solidification du

lit du bac.

Le revêtement au-dessus du bac ne doit pas

dépasser de 5 mm les bords du bac.

Nous recommandons de réaliser le raccordement

du bac au revêtement (ou à d'autres types de surface)

par le mastic RAVAC PROFESSIONAL. Pour les

joints plus larges, faites les travaux de maçonnerie et

finissez la surface par le mastic RAVAC

PROFESSIONAL. En utilisant un autre type du

mastic, vous risquez la pénétration de l'humidité.

Vous pouvez utiliser aussi les lardons protecteurs

spéciaux fabriqués par la société RAVAC. Les

nouveaux types des bacs sont mieux protégés par

une enveloppe extérieure; c'est pour cette raison que

la feuille de recouvrement était retirée du bac.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE - pour l'installation du bac de douche

renforcé par plastification, type LA

AVERTISSEMENT

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR

tel.: 318 427 111, 318 427 200, fax: 318 427 269, 318 427 278, e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com



RO INSTRUCÞIUNI DE MONTAJ pentru utilizarea si instalarea cãdiþelor cu armãturã

laminatã

-

Cãdiþele LAsunt proiectate pentru a fi montate în pardosealã sau pe un soclu zidit. Instalarea lor necesitã uºoare lucrãri de zidãrie.

Cãdiþa poate fi utilizatã singurã, sau cu suprastructura de duº corespunzãtoare din setul firmei RAVAK. Recomandãm

completarea cãdiþei cu sifonul RAVAK de diametru 90 mm.

Întreþinerea se face numai prin ºtergea pieselor din plastic cu o bucatã de material textil moale ºi cu detergenþi obiºnuiþi.

Producãtorul nu este responsabil pentru daunele provocate de folosirea, instalarea sau întreþinerea incorectã

a produsului. Producãtorul îºi rezervã dreptul sã inoveze produsul. Produsul este garantat 24 de luni de la data vânzãrii. Pentru

mai multe informaþii privind asamblarea, instalarea, folosirea ºi întreþinerea, vã rugãm sã contactaþi agentul de vânzãri local.

Producãtorul recomandã folosirea produselor din gama RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER - înlãturã depunerile vechi ºi

uscate de pe suprafeþele din sticlã, ramele cabinelor de duº, cãzile emailate sau din acrilat, chiuvete ºi baterii; RAVAK

DESINFECTANT - este un preparat special de lustruire cu efecte antibacteriene ºi antifungice. În timpul manipulãrii produsului fiþi

atenþi sã nu vã prindeþi degetele în spaþiul dintre peretele fix ºi uºã.

Trebuie

evitatã utilizarea pastei abrazive, solvenþilor, acetonei, mijloacelor de curãþat ºi de dezinfecþie cu conþinut de clor ºi

asemãnãtoare.
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Îndepãrtaþi capacul decorativ cu un obiect neted ºi

neascuþit (capacul decorativ este fixat de sifon cu un inel de

etanºare) ºi scoateþi vasul de decantare. Deºurubaþi sifonul

cu ajutorul proeminenþelor de pe circumferinþa interioara

a sifonului.

Aºezaþi cãdiþa în poziþia corectã ºi marcaþi pe pardosealã

amplasarea sifonului

Realizaþi sistemul de scurgere cu þevi cu 40 mm cu

conectarea la sifon, însã fãrã fixarea (lipirea) finalã a þevilor.

Aºezaþi cãdiþa în poziþia corectã ºi sprijiniþi, treptat, (pe

mãsura înlãturãrii cãdiþei) þevile de scurgere astfel încât

sifonul sã ajungã în poziþia doritã faþã de cãdiþã. Marcaþi

poziþia racordurilor þevilor. Efectuaþi fixarea finalã a þevilor de

scurgere, inclusiv a sifonului.

Pentru fixarea perfectã pe perete, noile cãdiþe sunt

prevãzute cu margini care se pot fixa cu bride înºurubate pe

perete. La o distanþã de ¼ din lungimea cãdiþei marcaþi axa

bridei. 50 mm sub marginea superioarã a cãzii, daþi o gaurã

cu diametru de 8 mm ºi introduceþi un diblu.

Prindeþi brida din plastic cu dintele mai scurt în sus (vezi

figura) ºi verificaþi amplasarea cãdiþei.

Pregãtiþi patul de zidãrie pentru cãdiþã, pânã la înãlþimea

necesarã, pe toatã suprafaþa fundului cãdiþei. Pe suprafaþa

patului puneþi un strat de 20-30 mm de mortar.

Plasaþi cãdiþa în poziþia stabilitã, înºurubaþi uºor sifonul ºi

împingeþi cãdiþa în patul de mortar pânã ajunge în poziþia

definitivã. Controlaþi orizontalitatea ºi înãlþimea cãdiþei

deasupra pardoselii

Fixaþi sifonul ºi completaþi-l conform modelului.

Zidirea finalã a cãdiþei, tencuirea ºi faianþarea trebuie

fãcute dupã întãrirea patului cãdiþei, pentru ca acesta sã nu se

deplaseze.

Faianþarea poate depãºi marginea superioarã a cãdiþei cu

max. 5 mm.

Se recomandã fixarea cãdiþei pe un perete faianþat (sau

pe alte tipuri de finisãri) cu ajutorul siliconului RAVAK

PROFESSIONAL. Spaþiile mai mari pot fi mai întâi zidite ºi

apoi f inisarea se realizeazã cu sil icon RAVAK

PROFESSIONAL. În cazul în care veþi folosi alte produse de

etanºare, vã expuneþi riscului cã vor apare scurgeri.

De asemenea, pot fi folosite benzi speciale din plastic,

livrate împreunã cu setul de etanºare a cãdiþelor de cãtre

firma RAVAK.

La livrãrile noi de cãdiþe se folosesc ambalaje exterioare de

protecþie perfecþionate. Din acest motiv a fost îndepãrtatã de

pe cãdiþe folia din plastic.

Ø

ÎNTREÞINEREA

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR



Vanièky LA - R sú urèené na zapustenie do podlahy alebo podmurovanie. Ich osadenie vyžaduje murárské práce. Vanièka sa

môže použiť do vymurovanej niky alebo s vhodnou nástavbou sprchových kompletov firmy Ravak. Vanièky doporuèujeme

skompletizovať so sifónom Ravak.

Treba sa vyvarovať použitím brúsnej pasty, rozpúšťadiela desinfekèních prípravkou s obsahom chlóra, apod.

Údržba sa prevádza len utieraním lakovaných dielov, skiel a plastov jemnou handrièkou bežnými èistiacimi prostriedkami pre

domácnosť.

Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnym používaním, montážou alebo ošetrovaním výrobku. Výrobca si

vyhradzuje právo inovácie výrobku. Všetky ïalšie informácie oh¾adom montáže, použitia a údržby získate u svojho predajcu.

Záruèná lehota výrobku je 24 mesiacov odo dòa predaja.

Výrobca odporúèa výrobky RAVAK ANTICALC: RAVAK CLEANER -

; RAVAK DESINFECTANT -

.

slúži na odstranenie starých a zašlých neèistôt z povrchu

skla, rámov sprchových kútov, smaltovaných a akrylátových vaní, umývadiel a vodovodných batérií je

špeciálny èistiaci prostriedok s výraznými antibakteriálnymi a protipliesòovými úèinkami
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Odstrániť ozdobný kryt sifónu pomocou plochého tupého

predmetu (kryt je do sifónu natlaèený pomocou tesniaceho

krúžku) a vybrať odkalovaciu nádobku. Odskrutkovať sifón

pomocou výstupkov na vnútornom priemere sifónu.

Vanièku provizornì umiestniť do požadovanej polohy

a vyznaèiť na podlahu umiestnenie sifónu.

Urobiť rozvody odpadoveho potrubia 40 mm, napojiť

na sifón bez finálneho spojenia (zlepenia) potrubia.

Osadiť vanièku provizórne do požadovanej polohy

a postupne (s odstavením vanièky) vypodložiť odpadové

rozvody, až sa sifón dostane do požadovanej polohy vo

vanièke.

Pre dokonalé upevnenie ku stene sú nové vanièky

upravené pre zavesenie okraja na príchytky, priskrutkované

ke stene. Vo vzdialenosti 1/4 dåžky hrany vanièky vyznaèiť os

príchytky, 50 mm od hornej hrany vyvàtať otvor v priemere

8 mm a osadiť hmoždinku.

Priskrutkovať plastovú príchytku kratším ozubom hore

pod¾a obrázku, odskúšať osadenie vanièky.

Murársky pripraviť lôžko pre vanièku do požadovanej

výšky po celej ploche dna vanièky. Na povrch lôžka naniesť

maltový poter hrúbky 20 - 30 mm.

Osadiť vanièku do požadovanej polohy, z¾ahka

zoskrutkovať sifón a dotlaèiť vanièku v maltovom lôžku do

koneènej polohy. Skontrolovať vodorovnosť a výšku nad

podlahou.

Dotiahnuť sifón, pod¾a typu skompletizovať.

Koneèné obmurovanie vanièky, omietky a obklady, je

možné robiť až po zatuhnutí lôžka, aby sa neposunula

vanièka.

Obklad nad vanièkou môže presahovať max. 5 mm okraj

vanièky.

Pripojenie vanièky k hotovým obkladom (aj k iným

povrchom) je doporuèené zatmeliť silikonovým tmelom.

Väèšie škáry treba najskôr murársky utesniť a povrch

dokonèiť silikonovým tmelom.

Je možné použiť aj špeciálne plastové lišty, ktoré ako

súpravu na utesnenie vanièiek dodává firma Ravak. U nových

dodávok vanièiek je použitý dokonaleší spôsob ochrany

výrobku vonkajším obalom, preto vanièky nie sú opatrené

krycou plastovou fóliou. Spotreba tmelu na pripevnenie

a dotesnenie vanièky je 120 ml tmelu, tj. 2 malé tuby á 60 ml.

∅

ÚDRŽBA

SK MONTÁŽNY NÁVOD - na použitie a inštaláciu vanièiek s laminátovou

výstužou

RAVAK SLOVAKIA s.r.o., Sabinovská 5, 821 02 Bratislava,

obchodná kancelária: Stará Vajnorská 4, 832 55 Bratislava

tel.: 02 444 550 01, fax: 02 444 550 02, e-mail: obchod@ravak.sk, www.ravak.sk



CZ

Vanièky LA jsou urèeny k zapuštìní do podlahy nebo k podezdìní. Jejich instalace vyžaduje jednoduché zednické práce.

Vanièku lze použít samostatnì s vhodnou nástavbou sprchových kompletù firmy RAVAK. Vanièky doporuèujeme kompletovat se

sifonem RAVAK.

Údržba se provádí pouze otíráním plastù jemnými textiliemi za použití bìžných èistících prostøedkù pro domácnost. Je tøeba se

vyvarovat použití brusné pasty, rozpouštìdel, acetonu Výrobce

neodpovídá za škody zpùsobené nesprávným používáním, montáží nebo ošetøováním výrobku. Výrobce si vyhrazuje právo

inovace výrobku. Záruèní lhùta - 24 mìsícù ode dne prodeje. Veškeré podrobné informace ohlednì montáže, použití a údržby

získáte u svého prodejce.

Výrobce doporuèuje øadu RAVAKANTICALC: RAVAK CLEANER - slouží na odstranìní starých a zašlých neèistot z povrchu skla,

rámù sprchových koutù, smaltovaných a akrylátových van, umyvadel a vodovodních baterií; RAVAK DESINFECTANT - je

speciální prostøedek s výraznými antibakteriálními a protiplísòovými úèinky.

èisticích a desinfekèních pøípravkù s obsahem chloru apod.
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Sejmìte ozdobný kryt sifonu pomocí plochého tupého

pøedmìtu (kryt je v sifonu natlaèen pomocí tìsnícího

kroužku) a vyjmìte odkalovací nádobku. Rozšroubujte sifon

s využitím výstupkù na vnitøním prùmìru sifonu.

Vanièku provizornì položte do požadované polohy

a vyznaète na podlahu umístìní sifonu.

Proveïte rozvody odpadního potrubí 40 mm

s napojením na sifon bez finálního spojení (slepení) potrubí.

Položte vanièku provizornì do požadované polohy

a postupnì (s odstavením vanièky) vypodložte odpadní

rozvody, až se sifon dostane do požadované polohy ve

vanièce. Oznaète polohu spojù potrubí. Proveïte finální

spojení odpadního potrubí vèetnì sifonu.

Pro dokonalé upevnìní ke stìnì jsou nové vanièky

upraveny pro zavìšení okraje na pøíchytky, pøišroubované

ke stìnì. Ve vzdálenosti 1/4 délky hrany vanièky vyznaète

osu pøíchytky. 50 mm od horní hrany vyvrtejte otvor

o prùmìru 8 mm a osaïte hmoždinku.

Pøišroubujte plastovou pøíchytku kratším ozubem nahoru

(podle obrázku) a odzkoušejte usazení vanièky.

Pøipravte zednicky lože pro vanièku do požadované výšky

po celé ploše dna vanièky. Na povrch lože naneste maltový

potìr tloušťky cca 20-30 mm.

Ustavte vanièku do požadované polohy, lehce sešroubujte

sifon a dotlaète vanièku v maltovém loži do koneèné polohy.

Zkontrolujte vodorovnost a výšku nad podlahou.

Utáhnìte sifon, podle typu dokompletujte.

Koneèné obezdìní vanièky, omítnutí a obklady je nutno

provádìt po zatuhnutí lože vanièky, aby nedošlo k jejímu

posunutí.

Obklad provedený nad vanièkou mùže pøesahovat max.

5 mm okraj vanièky.

Napojení vanièky k hotovým obkladùm (i k jiným typùm

povrchu) doporuèujeme øešit zatmelením silikonovým

tmelem RAVAK PROFESSIONAL. Vìtší spáry je možné

nejprve utìsnit zednicky a povrch dokonèit silikonovým

tmelem RAVAK PROFESSIONAL. Použitím jiného tmelu se

vystavujete nebezpeèí, že vanièka bude zatékat.

Je možné použít i speciální plastové lišty, které i se

soupravou na utìsnìní vanièek prodává firma RAVAK.

U nových dodávek vanièek je použit dokonalejší zpùsob

ochrany výrobku vnìjším obalem. Z tohoto dùvodu byla

z vanièky již sejmuta krycí plastová folie.

∅

MONTÁŽNÍ NÁVOD - pro použití a instalaci vanièek s laminátovou výztuží

ÚDRŽBA

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR

tel.: 318 427 111, fax: 318 427 269, e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com, www.ravak.cz





Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I

tel.: +420 318 427 200, 318 427 111 fax: +420 318 427 269

e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com
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